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Discursulù deputatuluı Mocsary. 
tinutú în sedinta camerei deputatilorú dela 3 (15 
Februariu a, c. 


Onorată cameră! (Sgomotú. S'audimú!) Eu cu a- 
céstá ocasiune dorescú sé facă unele observări asupra 
politicei ce-o urmeză guvernul în cestinnea naționali- 
tátilorú. (Saudimú!) Credă că o potă face acésta mai 
bine la acestú resort, după ce resortulú instrucjiunei 
publice este acela, în cerculú căruia s'au obieínuitó mai 
cu semă a se tracta afacerile privitóre la cestiunea na- 
ționalităţiloră. 

Mai de multe ori am vorbitú în acestă cestiune, 
şi n'am avută intentiune în genere a pune la probă pa- 
cienţa onor. camere la si mai multe ocasiuni. Nu vo- 
escă sé mé provoci la fupte mai vechi, deşi importante, 
cari în acestă on. cameră sau atinsă deja de mai multe 
ori; numai câteva ceasuri dorescú sé le amintescă, nu 
atâtă pentru că ară fi de o mare gravitate, câtă mai 
multă pentru că aruncă o lumină caracteristică şi viuă a- 
supra aceloră idei şi a celei directiuni, pe care on. gu- 
vernú crede de cuviinţă a urmări in cestiunea naţiona- 
lităţiloră. 

In deosebi ce privesce cerculú de putere alú dom- 
nului ministru de instrucţiune, numai aceea sé 'mi fiá 
permisă a aminti, ce s'a petrecută în anulă scolarú tre- 
cutú în gimnasiulă superiori regescú din Leciu (Leutschau). 
Din acestú institută au fostă eliminaţi nu mai puţinii ca 
8 scolari pentru prelinsa agitafiune în contra statului. 
Sentința a adus'o direcţiunea, acâstă sentință după cum 
e regula s'a asternulú ministrului de instrucţiune si onor 
ministeriu o-a şi aprobat'o. Cam ce feliu au putută sé 
fiă acele uneltiri contra statului, cari au causată elimi- 
narea, se pâte vede şi din aceea, că scolarii eliminaţi 
au fostă băeţi de 14, 15 şi 16 ani si numai unulă din- 
tre ei a fostă de 17 ani. Care a fostă pécatula loră? 
De aceea, că ar fi alcătuită vre-unú conventiculă, clubù, 
séu vre-o reuniune — nici vorbă nu este; mau făcută 
alta, decâtă că s'au intrunitú la unulă din colegii loro, 
care avea o locuinţă mai bună, gi acolo au cetită foi 
slovace, au cántatú cântece slovace, dér ca sé fi făcută 
vre-unú scandalú — nici vorbă. N'au făcută secretă din 
aceea, că suntú Slovaci; din causa acesta su născută 
dese frecárl între ei gi 'ntre alți colegi ai loră gi denun- 
tarea acestorú colegi de scólá a fosta basa pe care sa 
adusă sentinţa, că dintre dânşii 5 ingl suntú eschişi din 
tóte institutele ţărei, 2 numai din anumite institute ale 
Ungariei de susă, ér unula a primită o pedépsá mai 
mică. 

Acésta nu prea are lipsă de comentarú. Pentrucă 
nisce tineri necoptí au cetitú foi slovace si sau decla- 
rată ca Slovaci, sé fiă depărtaţi dela cariera lorú, sé 
fiá stigmatisaţi pentru tótá vi€ța loră si a arunca în tiná 
cheltuielile ce le-au avută părinţii cu ei — pentru că 
au fostă copii de ómeni săraci — acâsta no gásescú că 
se póte uni cu dreptatea, a da premie scolariloră, ca în- 
tre dânşii sé jóce rolulú de denuncianţi, acésta nu O 
poli privi ca o crescere morală potrivită, a cresce din 8 
ssolari duşmani fnvergunatí ai Maghiarilorú, acésta nu o 
potă privi nici-decum ca o politică bună şi multă îmi 
pare râu, că onor. d-nă ministru, dela care a atêr- 
nată tólá treba, nu a indrumatú între marginele cuvenin- 
cióse hiperzelulú direcţiunei gimnasiale, (Miscare). 

Să-mi fiă permisă a cita ună altă casă din cer- 
cula de putere ală ministrului de interne. (S'audimú !) 


; Comitatulú Térnavei mici în anulu trecută a con- 
tribuitú 10,000 fl. în folosulú Reuniunii de cultură arde- 
lene asa, că parte din acea sumă sé se ia din averea 
comitatului, parte însă sé se acopere prin aruncă de dare. 
Acâstă decisiune a comitatului, ce séméná cu aceea ce 
a adus'o mai de multă comitatuli Sătmarului, a tostú 
înaintată ministrului de interne pe lângă uni recursú, şi 
recurenţii au fostă respinşi cu cererea lorú din causă, 
că comitatuló ar fi avută dreptulă de a decide ună a- 
runcú de doué procente la dare, mai departe pentrucă 
între acele scopuri, pentru cari comitatulú este in dreptă 
a face aruncuri de dare, să numără şi „scopurile cultu- 
rale.* Eu onor. cameră sunt de convingere, că acâstă 
decisiune a comitatului Târnavei mici nu se pote aduce 
nici-decum în consonantá cu legea, căci e adevărată că 
în lege se vorbesce de »scopuri culturale,* dér a spri- 
jini acea Reuniune ardelenă în numele culturei, iertaţi- 
mi, este numai und jocii de cuvinte, pentrucá adevéra- 
tulú scopú alú acele: Reuniuni este lăţirea maghiarisá- 
rei, acesti scopú însă nu e cuprinsă in lege. (Mişeare gi 
sgomotú). 

Körössi Sándor: E unulú și același. 

Ludovicú Mocsáry: Mé rogă de iertare, dér cul- 
tura nu se pote indentifica cu maghiarisarea, pentru că 
nică onor. deputatii Korâssi Sândor nu va nega că cul- 
tura se pote înainta şi mijloci nu numai în limba ma- 
ghiará ci și in altă limbă şi nu va sustiné nici aceea, 
că naţionalităţile nar avé altă dreptă decâtă, ca 
cultura sé li-se administreze lori în limba maghiară, 
cáel este esprimată în legea de naţionalitate dela 
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1868, că e chemarea şi datoria chiar a statului de a 


mijloci, ca locuitorii de altă limbă să-şi pâtă câştiga in- | rilordú singuratice. 


structiune în propria lorú limbă, pănă acolo unde se 
începe învățământulii academică. Dár nu se pote lua 
ca motivă alú decisiunei comitatului nici aceea, ce a disă 
ministeriulú cu ocăsiunea respingerei recursului, că adecá 
acea Reuniune de cultură ardeleană faţă cu diferitele 
naţionalităţi şi-a lăţită activitatea sa de interesú gene- 
raló, care eschide ori ce pornire dușmăndsă, in acestă 
comitatú, ceea ce ori de ce limbă ar fi poporaţiunea lui 
nu póte sé-i dea prilegiu de a se simţi vătămată. A 
maghiarisa cu bani românesci pe Români — acésta eu 
nu o ţină de o procedere drâptă și demnă de Maghiari. 
(Contradiceri în sténga.) 

După ce am amintită acum reuniunile de cultură, 
fiá-mi permisú, onor. cameră, a spune, că eu nu consi- 
derù de norocitá direcfiunea, în care aceste ,Kulturegy- 
let*-url şi-au începută activitatea lorú; pentru-că, bine- 
voiti a-mi concede, acestă directiune e hotáritú agresivă 
faţă cu celelalte naţionalităţi, si scimú forte bine, că ac- 
tinnea nasce reacțiune. (Nelinisce în stânga estremă). 
Ar fi cu totalú altceva, decă acele reuniuni s'ar ocupa 
numai de aceea, ca sé salveze pe séma naţiunei ma- 
ghiare pe aceia, cari suntă espuşi de a se slovanisa 
séu romanisa, séu de sar restringe la aceea, ca sé dea 
ocasiune pentru însuşirea limbei maghiare, acolo unde 
se cere, precum de pildă în capitală am esperiatú acésta 
cu bucuriă, sén si in alte oraşe, dér, mé rogă de iertare, 
ca aceleaşi reuniuni cu mijlócele ce gi le-au” alesii ele, 
cu asilurile loră de copii, cu instrucţiunea poporalá, cu 
premii puse pentru propunerea cu succesú a limbei ma- 
ghiare, ca cu tóte acestea sé năvălâscă asupra naţiona- 
iităţiloră acolo, unde locuescú în misse compacte şi a 
voi sé le maghiariseze cu grămada. ;(Strigări) in stânga 
estremă : cine voesce acésta?) mé rogă de iertare, acésta 
este o ideeá utopică şi ea tradézá numai, că voința este, 
deşi nu este şi putinţa lângă ea şi că Maghiarii în ge- 
nere nu se potă linişti cu aceea, ca st fiă în ţ6ră si 
locuitori de altă limbă, pentru că aşa credi, că buni 
patriotă în acéstá férá nu pâte fi decáatú numai celú ce 
vorbesce unguresce, şi acésta, d-lorú, este o fatală ră- 
tăcire şi vătămare cu privire la naţionalităţi. (Nelinisce 
şi reprobări în stânga estremá). 

„Da altmintrelea, décá numai pănă acolo ar merge 
lucrulú, ca intrega lucrare de maghiarisare sé se facă 
pe cale socială, atunvi s'ar pute dice, că statulu respec- 
teză dreptulă de întrunire gi aşa ar avé ocasiune sé 
apere acestă dreptă şi la alte naţionalităţi. Der aceea 
n'ar trebui sé concedemú statului, ca organele lui şi an- 
toritáfile administrative să se amestece in asemeni lu- 
crurl şi cu asemenea procedere să procédá astfelă cum 
vedemă, rar tebui onor. guvernú sé influinfeze și să 
incuragieze gi alte organe administrative ca sé lucreze 
asemenea. 

Incă ună casă să-mi fiá permisă a-lú aminti pe 
scurtă. E lucru cunoscută, că în anulă trecută comita- 
tulă Zolyom a hotáritú sé maghiariseze numele unui in- 
tregă sirú de comune slovace. 

Thali Kalmann: A-le remaghiarisa. 

Ludovic Mocsary: Mě rogú de iertare! Nu se póte 
remaghiarisa, pentru că nu se póte ca înainte de asta 
satele sé fi avută nume atatú de pocite ca: Lopéin, Va- 
czok, Szakbény, Szélese, Doval séu Get, pe care siin ți- 
nuturile unguresci lau botezată cu cunoscutulă nume: 
Gyetvât. Schimbarea acésta de nume nu prea arată 
diu partea respectiviloră patrioţi zeloşi vre-ună senti- 
mentă puternică pentru limba maghiară. Observú nu- 
mai în trâcătu, că după mine nu sa pututú găsi uni 
mijlocă mai nepotrivită pentru înaintarea maghiarisărei 
decâtă acestă maghiarisare a numelui. Ce voesce să a- 
jungă comitatulú Zolyom cu putina mânjitură maghiară? 
Luândă lucrulă curată din punctulă de vedere alú ma- 
ghiarisărei — n'au succesii a face încă din nici ună 
Slovacă Maghiară, dér pagubă sa causatii cu pornirea 
de maghiarisare, pentru că Slovaculú, care vede aceste 
nisuinte, îşi gândesce: Ce voescă aceşti domni maghiari ? 
Nu-i destulă că mereu ne îmulțescă sarcinele, acnma 
şi aceea îi supără, că de ce suntemú Slovaci? De cei 
supére că ne rugámú la Dumnedeu în limba nóstrá ma- 
terná? Acele table, pe care suntú scrise numele maghia- 
risate, vorú juca incă rolulă pălăriei lui Gessler. Ilari- 
tate.) Slovaculú, védendu-le pe acestea, va injura una 
asupra Ungurilorú gi va fi gata a fi pradá in mána agi- 
tatorilorú fără consciinfá. (Mare mișcare în stânga es- 
tremá.) 

Procederea comitatului cu acéstá ocasiune lovesce 
în faţă chiar şi legea, pentrucă ar fi fostă datoria comi- 
tatului îu ori şi ce casă, înainte de a face maghiarisa- 
rea sé intrebe, décá se invoiesce comuna, pentrucă în 
sensulú legei comunale, comuna hotárésce singură in a- 
facerile ei interne (O voce în stenga estremă: Totuşi au 
fostă întrebate). N'am cunoscintá despre acâsta. Va se 
dică comunele ar fi trebuiiă sé fiă întrebate şi fără con- 
sim(éméntulú acestora procederea comitatului nu are 
nici unii temeiu legală. Tocmai de aceea îmi pare réu 
că ministeriulú a aprobată o astfelú de procedere, 
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Der numai continuu on, cameră cu înşirarea casu- 
Eu credú, că şi cele ce le-am citată 
aici voră arunca lumină asupra acelui modú de cugetare 
asupra acelei direcţiuni, pe care on. guvernú o urmă- 
resce în cestiunea naţionalităţiloră. Se vede că on. gu- 
vernă în genere nu crede că este chiămarea lui, ca sé 
infréneze şovinismulă în stăruinţele sale, ce nu-să la lo- 
culă loră și nu au nici ună scopú, ba mai multă: elù 
încuragiază govinismulú de-adreptulú prin purtarea sa. 
Procederea guvernului dá locú presupunerei, că pentru 
lúfirea maghiarisărei tóte suntú iertate, scopulú sánfesce 
mijlócele, şi că cu asemeni uneltirí und nenorocită no- 
rocosú işi pote câştiga merite înaintea guvernului. Eu 
credă, că nu acésta este chiămarea guvernului, ci faţă 
cu nationalitátile curata obiectivitate. 

Guvernului niciodată nu-i este iertati a uita, că 
conduce afacerile unei țări poliglote, că este deopotrivă 
guvernă Maghiarilorú, Slovaciloră, Româniloră, Sârbiloră, 
nu-i e permisă a uita, că féra nu póte fi ună kulturegy- 
let în stilă mare şi că într'ânsa tráiescú cetăţeni de na- 
tonalitate diferită, carl trebue sé împarță între sine în 
modă egală nu numai sarcinele, ci şi dreptatea (Strigări 
din drépta: Aga se și întemplă |) 

E cu neputinţă sé nu observămi şi într'asta acea 
politică de corteşire, pe care aşa de adeseori i-o aruncámú 
in ochii guvernului. (Guvernulú vede o mare putere în 
curentulă govinistú, de aceea nu cutézá a păşi în contra 
lui. Sémte bine, că nu prea are multe titlurí la popu- 
laritate, crede, că cu acesta va ajunge încă la popularitate 
şi sperézá, că pentru politica sa vis-à-vis de naţionalităţi 
ii va ierta națiunea deficitulú şi datoriile nesférgite ce le 
face... tocmai asa cum uni june uguraticú la minte iértă 
darea de sémá curatorului séu, numai sé nu'lă turbure 
în satistacerea pasiunilorú lui periculâse, Nu-i mirare 
iniraceea, că dâcă în acâstă ¡érá fiăcare îşi pote lua 
voia a călca, a ignora gi a eluda legea positivă şi dâcă 
îi spunemi în faţă aici parlamentului şi guvernului, că 
legile nu se respectézá, nui mirare, dică, câ legea dela 
1868 este numai pe hărtiă şi nu se esecută nici măcară 
intr'und singură punctă (Mișcare). 

Nu sciu audita d-nul ministru de justiţiă, ce a 
spusú mai dăunădi deputatul Dimitrievici, că în cerculú 
său de alegere «utoritáfile respingă orice hártiá şi ori-ce 
adausú la actele înaintate loră, cari nu suntă compuse 
in limba maghiară. (Strigári sgomotâse: Bine facu! Mare 
mișcare. Bine facă!) 

Polonyi Geza: Protesteze Miletic] în contra acésta, 
der nu d-lù deputati. (Aprobări). 

Ludovic Mocsary: Rogú cu stimă pe d. prege- 
dinte, sé binevoiascá a mé mântui de asemeni întreru- 
peri. Imi pare fórte réu onor. cameră, că d. deputatú o 
spune aici in sinulă dietei, ce bine se întâmplă, dâcă 
una din legile fundamentale ale statului nu se respec- 
teză şi în fiăce momentú sé eludeză. (Mare sgomotă) 

Președintele: Nu potă opri în parlamentă, onor. 
d-le deputati, ca unulă séu altulă din deputaţi sé nu 
dea espresiune vederei sale prin întreruperi. (Viué apro- 
bări în tâte părţile.) 

Racz Geza: E trist că dia sînulă acestei partide tre- 
bue sé audimă o astfelú de cuvântare. (Aprobári în 
stânga estremă), 

Ludovicú Mocsáry: E durerosú, onorabilă cameră, 
décá i se spune guvernului, că legile nu se respectézá şi 
dâcă guvernulú privesce la acesta cu indiferenţă, Si 
acesta n'a dis'o numai deputatulă Dimitrievici ci au dis'o 
fórte mulţi. Vë rogă numai a vé aduce aminte de de- 
putatulă Szabovlievics, a cărui cuvéntare leală amù as- 
cultato cu bucuriă în ultima sesiune. Ami băgată în 
buzunarú declaratiunile lui frumóse patriotice gi leale, dér 


au ignorată toți, că şi d-nulă deputatii a spus'o, că ces- 


tiunea naţionalităţiloră esistă numai pe hârtiă. 

En, onor. cameră, védú cu adâncă îngrijire politica, 
ce-o urmáresce in cestiunea naţionalităţiloră guvernulă 
şi in genere statulú maghiară şi societatea maghiară. 

Cu o îngrijire atâtă mai mare védú acésta, cu câtă 
mai multă începe a se agrava mersulă timpuriloră dea- 
supra pairiei nâstre. Eu credă, că nu e omú în acestă 
cameră, pe care nu Par implé de îngrijire séu pe care 
nu Var neliniști celo puţină, că în acestă momentă nu 
stámú pe piciorú bunú cu nafionalitáfile. Eu credú, că 
vomă străbate prin periculă, décá va năvali asuprá-ne. Pen- 
tru-că putemú sé ne incredemú puţină si in noi şi póte 
nici în privinţa ajutorului nu vomă fi lipsiţi, dér acelú 
sémféméntú pe care Pam amintită, că adecă este cu ne- 
putință, ca în aceste momente se nu pătrundă peptulú 
fiecăruia idea, câ totuşi ar fi bine, dâcă amú sta pe pi- 
ciori mai buni cu naţionalităţile, vé rogă a ave în ve- 
dere, că totuşi ar fi bine a ne gândi puţină gi despre 
aceea, că óre bună e directiunea, ce-o urmărimii față 
cu nafionalitátile, statulă şi societatea deopotrivă. 

Si fiind că în aceste momente suntii preocupaţi 
toți fii patriei cu ceea ce se póte întâmpla în viitoră, 
binevoiéscá onor. cameră a-mi concede da mă ocupa 


câteva minute de aceea, ce influinfá pote să aibă asupra . 


relațiuniloră nostre esterióre acea politică, pe care 'b 
purtámú în cestiunea naţionalităţiloră in acéstá ţâră, 
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De aliaţi avemú neapératá trebuință. Despre ces- 
tiunea, că íncátú ne putemù rázima pe Germania, credù, 
că suntemú pănă acum în curată, gi sé dea Dumnedea 
ca sé nu venimú cu ea gi mai multă în curată. 
In ceea ce privesce marele nostru interesú, ca Ru- 
sia să nu pună mâna pe peninsula balcanică putemú 
sé contămă la ajutorulă Turciei, Angliei şi póte şi la 
ală Italiei; der încâtă vomă trebui sé stămă faţă'n față 
cu Rusia, amicitia stateloră balcanice, cu deosebire ami- 
ciţia şi alianţa Sérbiei gi a României este mai insem- 
nată pentru noi, decátú amicitia acelorú mari puteri, 

Eu aşa credă domniloră că acâstă alianţă o pu- 
temă câştiga, 

Auditamă noi din partea slavă amintindu-ni-se 
Philippi amù audită declarayiunea, că Sârbii din parte-le 
aşteptă liniştit r&sboiulă cu Rusia.  Cunsceţi mișcarea 
naţională în diferitele ţări slave. In Praga şefii de par- 
tidă renumiţi, în Agramú agitatorii vestiți tocmai asa a- 
meninfá cu Muscalulú, ca póte scolarii din Lecia séu lu- 
crătorii Slovaci îmb&taţi din piaţa Pestei, pentru ră sciu, 
că acesta îi face pe toţi nervoși şi cu acesta sé póle 
influinţa asupra loră. Sunt însă convinsă, că nu se 
află între rassele diferite slave una, care şi-ar dori ceva 
din fericirea absolutismului muscálescú. 

Ce privesce pe Homâni, onor. cameră, interesulú 
rassei române este pe deplină identică cu interesulă ras- 
sei maghiare, pentru că némul románú tocmai aga este 
vărită în mijloculă marei rasse slave, ca celă maghiară 
si formézá basa naturală a alianţei şi ori câtă de greu 
ar fi a împăca relafiunile faptice, ori ce s'a petrecută 
între noi în trecută, acésta este o situafiune în adevări 
imposibilă si răsturnată cu capu 'n susă şi sé va în- 
tâmpla mai curândă séu mai târdiu, că ceea ce a unitú 
Dumnedeu, "omulú sé nu despartă. Logica situatiunei 
ne îndrumă deadreptulii la acésta. A folosi acâstă si- 
tuaţiune pentru alianțele statului este problema guver- 
nului, care, după ce Ungaria este in prima liniá intere- 
sală in cestiunea Orientulvi, este chiámatú a pune în 
cumpănă influinta lui covérsitóre în politica orientală 
a monarchiei. Dér statula ungară, onor. cameră, nu nu- 
mai pe calea influinfei ce compete diplomaţiei are uni 
rolă ' însemnată în cestiunea Orientului. ci rolă însem- 
natú are in cerculú séu propriu de putere, ca statú ma- 
ghiarú, şi nu numai statulú ci si societatea maghiară, 
pentru că aceste sunt chiămate a se ocupa de cestiu- 
nile nationale, cari suntú multă împlicate in cestiunea 
Orientului. 

Concedú onor. cameră, că putemú să fimú în bună 
amiciţiă si în alianță, fiá cu Sârbii, fiă cu Românii even- 
tualú pe scurtă timpă si fără ca sé vină în vorbă ces- 
tiunea nafionalitafilorú. Dér hotărită tragă la indoiélá 
aceea, că fiă cu Sârbia, fiă cu România vomă pute să 
incheiámú o aliantă durabilă şi sigură, décá nu ne va fi 
succesú mai înainte a inaugura la noi acasă o astfelú 
de politică față cu nationalitátile, care sé satisfacă decă 
nu pretenstunile ultraistilorú, celú puţini aspiratiunile 
nationale corecte si drepte ale grosulus Românilorii și Sêr- 
bilorú dela noi. 

Nu putemú sé contámú la o durabilá si sigurá a- 
lianfá pentru aceea, pentru că atâtă la Români, ca si la 
Sârbi este puternică sentimentulú 
Aceste naţiuni suntă multă mai mici, decâtă ca să nu 
reflecteze la conaţionalii lord, cari locuiescă în statulu 
nostrv. 

Națiunea germană se pote lipsi de acei conaţionali. 
cari suntu în Austria, Francia nu'şi bate capulă cu cele 
ce se pelrecă în Belgia gi Elveţia cu Francesii, pentru 
că şi fără de aceştia este mare si puternică. Der Serbii 
şi Românii de peste Drava şi de peste Carpaţi au celă 
mai mare interesii pentru conationalii lorú de aici, fiindă 
că aceştia se ţină de positiunea naţiunei loră, ca o parte 
intregitóre a acestei posiţiuni precum formézá şi în pri- 
vinta culturei si a literaturei o parte a ei. De aceea 
este de-o influinfá covérgitóre cu privire la relatiunile 
nóstre orientale împrejurarea, că ce politică urmăresce 
aici în întru statulú, şi societatea maghiară. O tractare 
drâptă, o politică bună faţă cu nationalitatile este..... 


FOILETONU. 


Pip&ruşiu Petru si Florea-'nfloritulă. 


(Poveste din Sălagiu, comunicată de plugarulă M. Bene din Supu- 
rulú de susú, scrisă de Ioană Popú Reteganulú.) 


(Urmare,) 


Intr'o diminéfá, cum mátura prin casă dicéndú ru- 
„găciunile, 6tă vede ună bobů de piperú josă şi se plecă 
de-lii rădică şi-lu pune pe mésá. Der bobulú se durdu- 
lică de pe mâsă şi érá cade josú, Ea ca muiere strín- 
gétóre, nu lasă sé se prăpădâscă nici uni firii de pi- 
perú, deci se plecă şi rădicându-lu îlă bagă în sinú. Fi- 
rulú celă de piperă nu stă în sind, cum, cum nu, des- 
tulă că şi din sinú cade chiar înaintea ei. Ea ră sé 
plecă şi-lă rădică de josú şi-lă bagă în gură gi dicendă 
rugăciunile ilú scapă pe grumazi la rale. Din minuta 
aceea văduva prinde grea şi la nouă luni face ună dragă 
de fecioră de sé mai fi avută doi ochi sé te uiţi la elă. 
Ea chiemă pe preotulú satului, 11 boteză şi-i puse nu- 
mele: Pipérusú Petru, căci dintr'unt firú de piperă era 
zémislito, Si crescea copilulă, der erescea ca din apă. 
Când era de o lună, era ca alţi copii de uni anù; când 
era de două luni, era ca altulú de 3 ani; şi începi a 
âmbla pe uliţă și a vorbi tâte celea. Elú totú audia pe 
Gmeni vorbindú: ce mai fecioră, pagubă că nu-i tráescú 
fraţii, că ei Irei ar bate und satii întregă cândă sar 
mânia bine. Aşa adi, aşa mâne, asa diceau ómenii în 
tóte dilele. Când era Pipérugú Petru de treijani, era celú 
mai frumosă şi mai voinicú feciorú în totú satulă. 


legáturei d2 rassá. | 


GAZETA TRANSILVANIEI. 


Președintele: 


de naţionalitate. (Viue aprobări generale). 


Ludovic Mocsary: Eu aga credú că, cestiunea na- 
tionalitátilorú ar trebui sé intereseze parlamentuld ma- 
ghiară şi odată întruni anù sar puté vorbi despre ea. 
O politică de naționalitate cum se cade: a- 
cesta este prețului, ca sé putemú trăi cu Românii si cu 


(Sgomotú). 


Sârbă în bună amicitiá și alianță. 


Daţi pretuld acesta, pentru că este totodată gi pre- 
fulú, cu care ne putemi câştiga şi în întru în propriula 
Sé mo- 
bilisămă în directiunea acesta, onor. cameră, câtă se 
pote mai curéndú, cheltuielele ce le vomă avé cu acesta 
mobilisare nu ne voră págubi vé asigurii; pentru că 
nu împărtăşescă vederile acelora, cari credú că natio- 


nostru cerci liniştea şi conviefuirea pacinică. 


nalităţile din Ungaria nu se potă împăca si mulfámi, 


cari credú póte că ne vorú lua numai în risti décá a- 


cum în ora a î2-ea ami voi sé începemi a ne imprie- 
teni cu ele, 
Sciu, onor, cameră, că nationalitátile, cari trăiescă 


în statulă nostru suntă gata a se împăca, şi dorescă a- 


césta din parte-le; ele sunt gata a încheia pace cu 
noi pe acea basá, ce au aşedat'o legea dela 1868; 
der cerú ca acea lege sé se ţină şi sé nu fiă numai pe 
hârtiă, 

Nu crédá nimenea, că popórele, ar voi sé rupă aşa 
de usorú legăturile milenare. Naţionalităţile din Ungaria 
nu intentionézá acesta. ele suntă alipite cu iubire de 
acestă pământă, der voiescú să se sémtá aici în adevérú 
acasă în patria lorú proprid. 

Dică sé mobilisămă în acestă direcţiune mai bine 
adi, decâtă mâne. Acésta va fi cea mai bună pregătire 
fată cu ori-ce eventualităţi viitóre şi eu suutú convinsi, 
că ar echivala cu o armată, décá ne-ar succede sé înau- 
gurámú o politică de naționalitate cum se cade. 

Ce privesce bugetulă, deórece nu lam primită în 
totală, nu-lú primescú nici în speciali. 


Convenţia în camera din Viena. 


In comisiunea bugetară a camerei din Viena, de- 
putatulú Beer a intrebati, la 14 Februariu, pe minis- 
tralú de comertú, cum stă luerulú cu tractatulú de co- 
mertú cu România. 

Ministrulă Bacquehem dise. că acum nu pote intra 
in améruntele acestui obiectú, der speră că în curândă 
vorú începe tractările şi că voră ajunge la ună resul- 
tată mulfámitorú. Guvernulú e gata sé facă însemnate 
concesiuni in privinţa aceloră articole, care interesézá 
mai de aprope pe Romània zi de aceea pote aştepta a- 
ceeași prevenire din partea gavernului română. 

Abrahamowicz, provocándu-se la hotărirea diete: 
galifiene, în principiu etù gi colegii săi nu vorú págs 
contra unei convenţiuni, dér vorú fi contra unei con- 
venţiuni, care ar váléma productiunea economică aus- 
triacá, cu a âtă mai multă că importulă cerealelorú ro- 
mâne în Austria a crescuti, pe când esportulă artico- 
leloră industriale din Austria scade mereu. In 1885 es- 
portulă în România a fostă aprope egală cu importul 
din România. 

Beer dice că trebue să se ia în vedere nu numai 
interesulă economică galitianú, ci înteresulă tuturorú ra- 
muriloră economice austro-ungare. Mulți economi suntu 
pentru ună tractată cu România, mai alesă economii 
din Bucovina, 

Zotta, ca deputată ală Bucovinei declară, că acestă 
térá a suferită fórie mari perderi prin résboiulú vamală. 


Rogú pe onor. d. deputaţii sé bine- 
voiască a vorbi la budgetulú ministeriului de instructi- 
une. (Viue aprobări). Nu e tocmai potrivită acesta bu- 
getă pentru ca onor. deputală sé se ocupe cu cestiuni 


1881. 


portulú e redusă la ună minimum. Numérosi lucrători 
au rémasú fárá páne. Porumbulú din România ne tre- 
bue pentra fabricele de spirtú, gráulú pentru morl, din 
care esporlămă in România fáina fină, er cea mai prósiá 
o consumămi în ţ6ră. Ce privesce temerea de concu- 
renta viteloră româna, acâsta va fi forte mică. România 
produce numai vite podolice, pe cari mari proprietari le 
intrebuinfézá ca vite de lucru. 

Schaup declară, că starea de acum e forte págu- 
bitóre pentru Austria şi elú încă stă pe basa, ca să se 
a in considerare intréga economiă. 

Abrahamowicz dice că va puté dovedi la ocasiune, 
că grosulă Bucovinei e de altă părere decátú aceea ce 
a esprimat'o Zotta. 

Russ arată, că Ungaria represintă eselusivă punc- 
tulă de vedere agrară Austria 
vedere şi punctulú de stadiu ală esportului industrială. 
Cu acestea s'a terminată discuiiunea. 


Convenţia în camera din Bucuresecl. 


In şedinţa dela 3 Februarie a camerei depulaţiloră 
din Bucuresci s'a adusă în discuţiă cestiunea convenției 
comerciale între Austro-Ungaria şi România. Étá rapor- 
tulă „Românului* despre acestă discufiune: 

D-lú Epurescu impută guvernului c'a părăsită sis- 
tema înaugurată prin tarifulă autonomă și întrebă, décá 
negociările începute la Viena au fostă părăsite séu nu- 
mai întrerupte si dâcă delegaţii românt se vorú reintórce 
la Viena pentru ca sé le reia. 

D-iă Ferichidi, ministru de esterne, dice că nego- 
ciaţiunile preliminare angajate la Viena n'au ajunsă la 
ună resultatú definitivă, der nu e esactú că esistă impo- 
sibilitate d'a se înțelege. Aceste negocieri au fostă dér 
întreruple, pentru ca părţile sé aibă timpulă d'a studia 
cestiunile sulevate la Viena şi d'a prepara o basă de în- 
telegere. D. Ferichidi négá cum că s'ar fi iscată vre-o 
neînțelegere óre-care între primulă ministru şi d Dumi- 
tru Sturdza în privinţa negociárilorú. Totú ce se face 
în acéstá cestiune este decisa de mai ‘nainte în sinulă 
consiliului de miniştri gi că pănă acum a domnit cea 
mai perfectă înţelegere în acâstă privinţă între membrii 
consiliului. D-sa asigură că delegaţii români se vorú 
duce din nou la Viena, după terminarea lucrăriloră cu 
cari suntă însărcinaţi, gi voră continua negociările. În 
ce privesce discutiunile, cari s'au făcută în parlamentulă 
ungară, dice că nu se preocupă de ele pănă ce na 
va avea tecstulú oficiala alú acelorú discutiuni. Termi- 
nândă, miuistrulă dice că guvernuiă austro-ungară do- 
resce din inimă ca sé încheiă cu noi o convenfiune co- 
mercială chiar cu restricţiunea d'a se protegia de gu- 
vernuló română o parte din industria naţională. 

D. Kogălniceanu relevă vorbele preopinentului re- 
lativă la desbaterile din parlamentulă ungară si dice că 
înțelege reserva ministrului. Camera însă, dice d-sa, nu 
trebue sé păstreze aceeaşi reservá. D-sa dice că minis- 
trulă ungari a declarată în cameră, că Ungaria nu vo» 
iesce astădi së ne acorde, in ceea ce privesce intrarea 
viteloră nóstre în Austro-Ungaria, tratamentulă ce ni se 
acordă prin vechia conventiune de comerciu. In asemeni 
condițiuni, adaoge d-sa, încheiarea unei convenfiuni este 
imposibilă şi amù face bine ca sé nu disimulámo reali- 
tatea, Ar trebui sé facemú pentru cereale aceea ce amú 


Intr'o di întrebă pe mumá-sa: Mamá, mai avul'am 
eu fraţi? Der ea, temându-se sé nu mérgá si elù ca 
frații lui şi sé nu se mai reíntórca, îi dise: nu, f&tulă 
meu, nu ai avutú nici ună frate. 

— Nu? Atunci fii bună şi-mi mai dă odată ţiţă, 
dér pe sub pragul casei, Și rădică Pipăruşiă pragulú 
casei cu degetului celă mici, ér mamă-sa se plecă să-şi 
bage tita pe sub elù şi să lăpteze pe fiu-séu. Atunci Pipé- 
ruşă lăsă puţinii pragulă în josú de o cam stringea pe 
mumă-sa şi o intrebá: mamá, mai avutam eu frați? 
Ea, védéendo că nu-i alti modru, îi spuse: da, ai avută 
doi fraţi şi o soră, pe soru-ta a furat'o smeulă, ér fraţii 
s'au dusi sé o caute gi de atunci nu i-am mai védutú. 

Atunci ér rădică praguld şi dise mame-si: acum 
scólá-te şi-mi fă o azimă de grâu curată, frămentată 
numai cu lapte din ţiţele tale, că eu am semne că tre- 
bue sé dau de ei. 

Audindú vorbele acestea biata mamá érá începe a 
plânge si a se văieta. Dér cum te lasă inima sé mé laşi 
acum la bătrâneţe, slabă, betâgă, singură? Nu am dusă 
şi nu ducă destulă bánatú după cei trei, acum te mai 
prăpădesci şi tu prin cea sécrétá de lume, de nu alta, 
va da smeulú de tine, de nici de nume nu'ţi voiu mai 
audi. Rămâi dragulă mamei aci, nu te mai duce nicăiri; 
fi-va ce va réndui Dumnedeu de noi, numai nu merge. 

Ei, dér Pip&ruşă Petru era voinică, lui îi trebuiau 
vitejii, deci nu scăpă mumá-sa de gura lui pănă ce nu'i 
făcu o azimá de făină de grâu curată frământată numai 
cu lapte din titele er şi cu lacrémi din ochii ei. 


dise: Rămâi sănătâsă mamá, nu te supăra de locă, că 
nici trei dile nu voră trece şi eu trebue sé fiu inapoi, 
ori cu veste bună ori rea, der mai credă că cu bună. 

Si se luă Pipérugú Petru la drumú, du-te du-te, 
pănă dă în pădure, si acolo nimeresce o brâzdă mai 
astupată. Hui sé mergú pe ea, îşi dice Pipérugú, şi se 
duse totú pe ea pănă ce ajunse la curţile smeului. Şi 
acolo întră în láuntru. O fată frumâsă — Domne! gi 
îmbrăcată ca o împărătsă, era singură şi făcea de 
mâncare. 

— Bună diva, soră! 

— 58 trăesci cu bine; dér ce'mi dici soră ? 

— "ŢI dicú soră, fiindă că-ţi sunti frate; de nu 
credí, én hai de mâncă din azima asta. Și scóse Pi- 
păruşă Petru azıma din traistă şi-i dete fetei sé mă- 
nânce. Der cum îmbucă, odată, dise: asta-i cu lapte din 
pitele mamei mele, acum credă că-mi eşti frate, der nu 
pricepă cum? că tu eşti fecioră holteiu, ér eu când am 
ajunsă în robia smeului numai doi frați am avută, pe 
cari smeulú i-a şi omorită, ér de atunci nu suntú mai 
multă de 5 ani, de când sunt eu aci; deci nu pricepă, 
dâcă "mi esti frate, când te-ai pututú nasce; că dâră 
nu eşti numai de 4—5 ani?! Tu trebue să îi baremi de 
20 de ani! 

— Nu-să, soră, ci numai de 3 ani gi mai ceva, 
dér aşa-mi e felulú. Să-mi spui acum ce semne face 
smeulă când vine? 

— Vai, frate, bine ar fi sé mergi de aci pănă nu 


După | vine semnulă lui, că după semnú şi elù îndată sosesce. 


ce i-a copt'o ca ruja, Pipérugú 'şi-o puse în traistă silCá are ună buzduganu, frate, und buzdugană de ñerù, 


Inainte se esportau lemne pentru 6—7 muilióne, adi es- 


insé trebue sé aibă în ; 


i 
i 
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făcută cu vitele: să le deschidemú drumulă către Italia 
şi Bulgaria, D. Kogălniceanu găsesce că o sinceră în- 
trerupere a negociăriloră ar fi preferabilă nesiguranţei ce 
domină astádi. D-sa consiliază pe guvernú ca sé nu mai 
trimită la Viena comisiuni, cari sé revină fără ca sé fi 
obținută vre-unú resultată. 

D-lú Ferichide, ministrulă de esterne, rectificandú 
órecarl asertiunj ale domnului Kogălniceanu, susţine că 
ministrulú ungară n'a dis că e preferabilo pentru Aus- 
tro-Ungaria d'a renunţa sé aibă bune relatiuni poltice 
cu România decátú sé facă sacrificii materiale. Minis- 
trula ungurú a disă tocmai din contră, dice ministrulă 
nostru. — Se închide discuţiunea, 


SCIRILE DILEL 


Deputatulú Ludovicú Mocsary a dernisionatú din 
comitetulă esecutivă electorală ală partidei independente 
şi totodată a anunţatii, printr'o scrisóre, egirea sa din 
sinulă acestei partide. 

—x— 

Fóia cogutistá din Clușiu aduce în numărulă dela 
14 Februariu urmátórea scire: »Din Câmpiă primimă in- 
spăimântătârea scire, că acolo propaganda naţională ro- 
mână în stratulă celú mai de josă ală poporului a luată 
o directiune socialistă. Acolo agtéptá torte multă pe 
Ruși, fiindú că acestia, după credinţa lord, nu numai că 
i libereză de sarcinile statului, comitatului şi comunei, 
ci le imparte şi Câmpia în 20 de partele mari si astfelú 
face Comnú pe fiecare proletară. Pentru liniştirea pro- 
prietarilorú, administraţiunea şi anume fișpanulă comita- 
tului Cojocnei ar putea face uni pasă forte importantă. 
dâcă ar lua mésurl ca sé se transfere acolo ună regi- 
mentă de husari. Abstrágéndú de scirile alarmatóre, o 
astlelă de dislocare ar avé două temeiuri: mai ántéiu 
nicăeri nu se poti întreține caii mai eftinú ca acolo, ali 
doilea cavaleria ar primi instrucţiunea pe terenă muntosă. « 
— Acéstá gărgăunescă scire privesce pe ,Ellenzek.< Cu 
tóle astea o samnalámú ca ună simptomă alú stárilorú 
ce domnescd în Ardealú. 

—0— 

Ună aspectú résboinicú oferă Pesta, spune „P. 
Lloyd«,  Recruţi şi reservişti se vădi mulţime, cari în 
urma ordinului ministerială să presintă acum la corpuri, 
ér nu la 1 Aprilie <a de obiceiu. 

—R— 

Pe temeiulă unei arătări oficiale a ministrului de 
agricultură, ministrulă de interne a incunosciintatú juris- 
dicţiunile ca în pașaportele vitelorá sé se însewmneze ju- 
tisdictiunile, cercurile solgăbir&esci, precum şi numele 
localităţiloră esclusivú în limba oficială a statului. — 
Straşnică i-au mai apucatii nevricalele şi spasmurile de 
maghiarisare. Adecá gluma la o parte: are dreptate 
ministrulă, căci altfelă cum s'ar pute dovedi că vitele 
suntú patriotice? 

pu Xa 

Preşedintele camerei deputaţiloră din Pesta a pre- 
sentatd sentinţa tablei r. din Térgu-Muregalai, prin care 
deputatulă Bartha Miklos e condamnată în a doua in- 
sanţă la 5 gile inchisóre de stată pentru delictulú de 
duela, 

—k— 

In Zlatna sa împuşcată corporalulú de vânători 

I6nă sc DN DIN A ic ESTACA TER 
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Uná preotú catolică din Alba-Iulia, care administra 
sume însemnate de bani, și-a perdutú in véra trecută 
mai lótá averea sa în speculafiuni de bursă, Pentru ca 
să și intórcá perderile, a mai investitú de atunci şi a 
perdutú încă 95,000 fl. Afacerea, care a constrinsú au- 
toritatea superiórá bisericescă sé facă paşii necesari, a 
produsă mare sensafiá, dice »Kózérdek.* 

—x— 

Fóia ,Hunyad*, care apare în Deva, a fosti con- 
damnată, pe temeiulă unei acusárl a procuraturei din 
Clugiu, la 80 fl. amendă, fiindú că a comunicată cronice 
politice, fără sé fi depusú cautiunea prescrisă pentru toi 
politice. 

—x— 

Esecutorulú de dare alu comunei Obrovaţă, Iosef 
Faltin, a fugitú după ce a defraudatú 100 fl. bani din 
dări. S'a dată ordine de urmărire in contra lui. 

—x— 

După cum e informati »Kolozsvar*, fosta invéta- 
tóre unguréscá în Olahfaléu D. GŒ. a stato mai multă 
timpă în relaţiuni intime cu controlorulú cassei orăşe- 
nescl a Odârheiului sócutescú, Stefanú Simo. Fata cre- 
dândă după câtva timpă că observă órecare récélá din 
partea iubitului ei, cumpără ună revolveră, se duse la 
oficiuld cassei orăşenesci, luândă cu ea ca martorii pe 
mediculă Dr. Kassay — tără să-i spună anume afacerea. 
Ajunsă aci, dete iubitului ei o scrisóre, acesta însă o 
rupe, şi pe când mediculú se ageda la mâsă să ia notițe 
de cele ce se petreci, fata scóse revolverulú şi împuşcă 
pe iubitulă ei, lovindu-i glonfulú fruntea fără însă së-i 
atace creerii. Când fata vrù sé se împusce şi pe sine 
mediculă sări și o opri. lubitulă fù dusă în spitalú, ér 
iubita în arest, 


Creditele militare. 


Creditele ce au sé se ceră deocamdată parlamen- 
teloră din Viena şi din Pesta pentru echiparea şi apro- 
visionarea armatei, landwehrului, honvedimei gi gloatelorú 
se voră urca, după cum spunú foile oficióse, cam la 50 
milione fl. Ivindu-se insé eventualitatea unui résboiu, ne- 
greşită că aceste milióne nu vorú fi de ajunsă. 

Pănă acum cei din Viena au votată unii creditú de 
12 milióne, ér cei din Pesta aprope 7 şi jumătate mili- 
óne. 
mei a cerută acesti creditú, a fostă motivată astfelú : 

În urma pregătiriloră militare a tuturoră statelorú 
europene, se simte necesitatea d'a face totulă ce ne pres- 
cria ca o datoriă interesele tronnlui, monarchiei gi pa- 
triei. Oră încătrău ne vomă îndrepta privirile în Europa, 
intélnimú pe acestă téremú o activitate neobicinuită si 
ar fi cea mai mare negligenţă, dâcă n'amú îngriji şi noi 
de puterea nóstrá militară. Posiţiunea nóstrá geografică, 
situatiunea nostră, condiţiunile nóstre de esistenfá suntă 
astfelă, încâti cu tótá nisuinfa gi voinţa nu ne putemú 
sustrage din incurcáturile intereselorú europene, cánd arú 
deveni totă mai acute, şi trebue pentru casulú estremú, 
ca orice statú, care simte in sine destoinicia d'a trăi si 
care nu e înclinată a renunţa ia validitarea intereseloră 
sale, sé fimú gata a face jertfe pentru siguranța monar- 
hiei şi prin urmare a patriei nóstre. 

Cea dintéiu îngrijire şi răspundere a mea o formézá 
honvedimea si glótele, care trebue sé fiá aduse in posi- 
fiune d'a pute fi întrebuințate în casă de nevoiá ca in- 


Proiectulú de lege, prin care ministrulú honvedi- 


1881. 


tregire a armatei. De aceea ceră mijlócele neapărati de 
lipsă pentru procurarea provisiunilorú de reservá ale hon- 
vedimei gi pentru procurarea echipamentului acelei părți 
din glóte, care la orice ocasiune trebue să fiá gata, ca 
prima trebuinfá pentru spriginirea armatei mobilisate. 
Deci ivindu-se pericululú trebue sé dispunemi în primul 
momentă de órecare provisiune de reservă în echipa- 
mentă şi de aceea sé ingrijescú încă de acum, fiindú că 
sorții résboiului, durata lui, folosirea în mai mare mě» 
sură a echipamentului facă necesare trimiteri ulterióre de 
asifelă de provisiune încă în primele săptămâni ale unei 


eventuale espeditiuni. 
Trebue së amù în vedere, că în casă de nevoie în 


adevără prima chemare a glótelorú, celă puţină în parte, 
va întregi armata operatóre. Prin urmare trebue să în- 
grijescú, ca acea parte a glótelorú propriu dise, care în 
casă de mobilisare va fi necesară în prima liniă pentru 
sprijinirea armatei operatóre, deşi nu complectú dâr celú 
puţini într'atâta sé fiă echipată gi îmbrăcată, ca së fiă 
apărată de timpulu réu şi sé fiă cunoscută după îmbră- 
căminte, spre a fi tractată—în tóte împrejurările — după 
prescrierile dreptului gintilorú. 


SCIRI TELEGRAFICE. 


(Serv. part. a »Gaz. Trans. «) 


BUCURESCI, 18 Februarie. — In cameră 
80 de deputaţi au propusi ca, în faţa situafiunei 
europene, să se pună la disposifiunea guvernului 
suma de 30 milióne pentru apărarea neutralității. 
Propunereu a fosti acceptată cu 99 contra 11 
voturi. Ministru-preşedinte Brătianu a declarată, 
că nu doresce ca România sé devină încă odată 
teatru de résboiu. 

CAPSTADT, 18 Februarie. — După scirile 
sosite, tovarășii lui Holub au sosită în Shshong 
(féra Betsuama) într'o stare lipsită de orce aju- 
tori, Tabéra dintre laculú Bangweolo şi riulú 
Zambessi a fostú atacatá ín lipsa lui Holub de 
indigeni și Söllner (mácelarú din Viena gi tova» 
rágú de călătoriă, alu lui Holub) a fostă omoríitú 
acolo. 


DIVERSE. 


Casú de morte la bală mascatú. — O tragică in- 
tâmplare se petrecú la 1 Februariu în Petersburgă la 
ună balú mascată in sala cea mare a societăţii nobili- 
loră, datú de principesa Urussoff în scopú filantropică. 
In mijloculó virtejului libereloră glume ale muscelorú 
muri grabnicú şi fără de veste o tânără fată de 20 an! 
cu numele Tatjana Davydoff. O apoplexiá de inimă fi 
curmă viéfa momentanú. Ca causă a morţii s'a consta- 
tată, că a fostă stringerea prea afară din cale a corse- 
tului, care pe lângă considerabila lipsă de sânge a re- 
posatei avu o influenţa din cele mai stricációse, 

Arestarea unui ucigași. — Se comunică din Briinn 
că fostulă hotelierula şi proprietară în Leitomischl F. 
Tichy fu arestatú dinpreuná cu soția si fiu-séu învinuiți i 
fiindú că au comisă în ultimii 25 ant unspredece omoruri. 
Intre cei uvişi se află şi ună bogată vândătoră de ani- 
male sălbatice si ună ténérú baronú, care înainte cu pu- 
tino timpă căştigase cu ună losů la lotériá. Lu desco- 
perirea crimei duse imprejurarea, că în timpulă din urmă 
dispăruse o damă din hotelă fără de urmă şi o servitóre 
trădase. 


D ate ca e ii i 
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mare câtă o bute de 50 de ferii, gi-lă aruncă cale de 2|cupe de vinú, ér smeului adu-i două coste şi două cupe 


câsuri de departe şi drepti în uşă nimeresce cu elù ; uşa 
atunci se deschide gi buzduganuld se pune singură în 
cuiulă cela din părete. Dér dute, frate, nu sta, câ acum 
e vremea sé vină, şi de te află aci te omórá gi pre 
tiue, ca şi pe cei doi. 

— Lasă-lă sé vie, soră, sé védú şi eu cum suntú 
smeii, că gi așa pănă acum n'am văduti nici unula. 

Atunci audă buzduganulú trosnindă în uşă ; uşa se 
deschise gi dá sé se pună în cuiu. Dér Pipérugú nu-i 
dă răgază, îlă luă de tórtá şi svérr! încărătii cu elă, 
din cătrău a venită. Si cu aşa putere a aruncati cu 
elú, de chiar pre lângă smeu a trecuti şi sa totú dusă 
cale de trei dile si sa împlântata într'unii munte de 
piatră. Noué dile a trebuitú sé scobéscá smeulú pre 
lângă buzdugană pănă şi-l'a pututú scóte din munte sj 
a venită apoi cu elù pe uméra n&căjită. Când ajunse 
acasă, dise din curte încă: 

— Cine-și bate jocu de buzduganulú meu, Florea- 
infloritulú ori Pipérusú Petrea, vitézulú de cumnatu -meu ? 

— Eu sunt, cumnate, eu Pipérugú Petrea, dér de 
unde mé cunosci? 

— Eu? nu mé mai întreba, dórá o săptămână 
mau totú scuturată frigurile când te-a náscutú mumá-ta. 
Dér bine c'ai venită la casa mea, hai să tráimú puţină 
şi bine. Adă drăguță mâncarea pe mâsă, mie nouă cóste 
fripte de porcú gi fráfine-téu două, mie 9 cupe de vină 
şi lui 2, sé ne punemă la ospăţi..... 

— Adecă.... să fiă vorba intórsá, smeule, dise Pi- 

` păruşă. Adá-ml soră mie nouă coste de porcă şi nouă 


de vină, dér sé ai de grijă, smeule, care cum gátámú 
de mâncat carnea de pe osù, osulilă aruncămă în ca- 
pulă celui ce nu a gătatu încă, că par că pe aci aşa e 
obiceiulă. 

— Cam aga a fosti, dise smeulú, dér de vrei, pu- 
temi strica obiceiulú. 

— Ba că nu vréu sé strică obiceiulú térei, dice 
Pipérugú. Omú de nimica e cine cutézá a strica obice- 
iurile (rei, las? cum o mai fostă, şi hai la mâsă. 

Si se puserá la mâsă, si cum apucă Pipérugú o 
cóstá in mână, o băgă in gură gi despoiá carnea de pe 
ea, ér cu ósele: plioscă! la smeu în frunte. Smeulú se 
cam nécáji, dér ce sé tacă? Trebui sé rabde, că şi-a 
datú de omú. Si Pipérugú ia altă costă, apoi alta şi 
alta, pănă mâncă carnea de pe tóte noué cóstele, ér 
ósele le dă de capulú smeului de tóte se sdrobiau. Când 
gătă Pipérugú de mâncată cósta cea din urmă și de băută 
cea din urmă cupă de vinú, atunci gătă gl smeulú de 
mâncatii cea dintéia costă şi dá së arunce cu ósele în 
capulú lui Pipăruşă. Dér acesta nu-i dă rágazú, se re- 
pede la smen şi plioscú! cu o palmă preste obrazulă 
celă grasă ali smeului de'i mută o falcă din loci, apoi 
se încăerară la luptă, la trânteli, de gándeai că nu alta 
ci sé se omóre unulă pe altulú. Dela o vreme smeulú 
nunai putea de ostenélá, că ostenitú era gi de cale si 
nu putuse nici să se sature baremi omenesce, că Pipé- 
ruși nu-i dăduse régazú. Deci ostenită cum era, d.se 
bietulă smeu. 

— Lasă mé în pace că-ţi inviu pe cei doi fraţi. 


— Hai de mi-i învie — dise Pipérugd. 

Si merse sineulă şi-i desgropă gi-le puse inimile la 
locú şi-i stropi cu apă viiă și se sculară mai frumoşi de- 
cum au fosti, i 

— Vai, că greu adormii, dise unuld. — Dór așa 
şi eu, dise celálaltú. 

— Dormitú, dormitú! dise smeulă, că de nu venea 
fratele vostru éstú mai mică sé vă tredescă, mai dor- 
miaţi voi uni somnă lungă! 

— Der nu sta de sfaturi, dise Pipérugú, hai sé ne i 
mai luptămă, că de aci eu nu mergú pănă ce nu ré- | 
mâne unulă mortă, ori eu, ori tu. 

Şi se puserá a se bate în săbii, şi se tăiară de 
curgea sângele vale. Atunci se repedi Pipăruşii, odată gi 
bine voinicesce, şi-i tăiă smeului capulă, apoi tot îlă 
dumică bucățele, ca de locaná, şi făcu trei grámedi de 
carne din elú. 

Apoi dise cătră fraţi: Fratiloró, hai sé ne ospé- 
iămu o leará, că apoi mergemă cătră casă, că mama 
sciu că nu mai pote de dorvlú nostru, o fi gândindu că 
ne amù prăpădilă cu toţii, de nu mai nimerim? nici 
unulă. Si se ospătară feciorii mei, soru-sa le fácú de 
mâncare gi ei aduseră vină de celă buni şi beurá gi se 
desfătară. pána ce începu a prinde beţia pe Pipérugú. 

Atunci se gătară de cale, încărcară caréle de bunătăţi, 
că dórá acolo era de unde, şi plecară. 
(Va urma). 
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Cursulá la bursa de Viena 
din 17 Februariu st. u. 1887 


Bursa de Bueuresci. 
Cota oficialá dela 3 Februarie st. v. 1887. 


Cursulu pieţei Brașovă 


3 din 18 Februariu st. n. 1887. 
+ 104.50 


Rentă de aură 5%, . . . 9535 | Bonuri croato-slavone . 
Rentá de hârtia 5%, > . 8575| Despăgubire p. dijma de Cump. vând. Bancnote românesc! . . Cump. 8.46 Vând. 8.48 
mprumutulă căiloră ferate vină ung. +... ... — : 
ungare ....... — jinaprumutuiă cu premiu Renta română (5%). 90— 91— Argint románese , > 8.42 8,44 
Amortisarea datoriei eli- UDE, o 116.50 | Renta rom. amort. (5%/0) 91— 92— , 
lorú ferate de ostú ung. EE PE pentru A T solt » convert. (6%/p) 841/3 851/3 Napoleon-d'ori . . . . » 1010 >» 1015 
(l-ma emisiune) . . . 9550 ei şi Segedinului mpr. oraş. Buc. (20 fr.) 34— 36— A 
: E Renta de hărtiă austriacă 77.50 Lire turcesc, . .. .. s » 11.40 » 11.44 
o ARERI ei: Renta de arg. austr., . 7965 | Credit fonc. rural (7%) . ye A 
(2-a emisiune) + +. 126 — | Renta de aură austr. . .10895| >» py (5%) 84— a Imperiali . . ...... » 10.40 » 104 
7 "| Losurile din 1860 .130.--| > » urban (7° 97— 98— 
norii sarea datoriei ai A băncel audito, Sa i i TR 90— 91— Galbeni, . . . » 602 » 6.05 
o ds ON ungare .......2 4 Ñ 
(3-a emisiune) «114 — | Act, Paneel de creditú ung. 278.25 > » > (5% ) 80— 81— Scrisurile fone. » Albina» » 101— >» 102.-- 
Bonuri rurale ungare . . 104.—| Act. báncel de creditú austr.276.— | Banca naţională a României 500 Lei —— —— 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4.— | Argintulă —.— Galbin! Ac. de asig. Dacia-Rom, —— —— Ruble Rusesc. . . . ... > 116 >» 117.— 
Bonuri rurale Banat-Ti- a o...» Arta E Nationalá us A í 
Mr. apoleon-d'or! . Discontulú »  7—140%/, pe anú. 
Bonuri cu cl. de sortare 104. — — | Matea 100 imp. germ.. , 62 i Aură contra bilete de bancă E lee Epa! lo P 


Bonuri rurale transilvane 105 — | Londra 10 Livres sterlinge 128.60 | Bancnote austriace contra aură, 


, szám alatt kelt igazsâgiigyminiszteri rendelet 8. S-4ban kijelólt óvadék- 
| képes értékpapirban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. 
| t. cz. 110. 8. értelmében a bánatpénznek a biróságnál elóleges elhelye- 


Arverésl hirdetményi kivonat. zéséről kiállitott szabályszerii elismervényt átszolgáltatni. 


A fogarasi kir. járásbiróság mint tkvi hatóság közhirré teszi, hogy | Welt Bogarany ASOQ Sr ple peember ho azi napjan: 


kis berivoji Rades Maria férj. Szokol Raduletiu vâgrehajtatonak fogarasi A ale GE tey Da MS, 
Nagy Lajos, 


3408/1886. t.k. sz. 


Poparad George végrehajtást szenvedő elleni 80 frt. tőkekövetelés és já- O kir albir 6. 

rulékai iránti végrehajtási ügyében a brassói kir. tórvszék (a fogarasi | =- AAA —Á 

kir. járásbiróság) területén lévö Rukkor községében fekvö a rukkori 153 | 

m. bon A t 346, 347, 052%. 1101, 1221, 1297, 1409, 1481, 1525, | Mari arta antwi i] j ia n Mm 

1568, 1819/,, 1841, 2063, 2117, 2234, 2311, 2648, 2518, 2520, 2546, | 

2596, 2898, 3285, 8373, 3376, 4274, 4409, 4709, 5092, 5277, 5631, iaa o, a IV linia ) 30 litere garmond fl. — er. 6 

5884, 6306, 6386. 6465, 6446, 7078, 7305, 7364, 7645, 8130, 8185, | Pentru inserfiunt gi reclame pagina a TIL linia à fl. — er 10. 

8266, 8299, 8597, 8605, 8648, 9028, 9034, 9086, 9151, 9181, és A A e A da e Băii Do ai 

9271/, helyrajzi számu fekvókre az árverést 707 fr. ezennel megállapi- p „a 10 

tott kikiáltási árban elrendelte, és hogy a: tennebb megjelölt ingatlanok entru EE <de A i SI 15 

az 1887. évi Mârtius hó 16-ik napján délelőtti 10 órakor Rukkor köz- y Ñ "ga 7 20, 

ségében megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott kikiáltási áron 4 p ” 12-15 ,, 30%, 

alul is eladatni fognak. „ 16-20 , e. 40% 
Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-át Dela 20 de repețiri în susú , 507, 


ce se publică pe mai multe lun: se faci în- 
cele însemnate mai susti. 


Pentru anunciuri 
voirl și reduceri gi peste 


vagyis 70 frt. 70 kr. készpénzben, vagy az 1881. 60. t. cz. 42. S-ban 
jelzett árfolyammal számitott és az 1881. November 1-én 3333. 


Mersulú trenurilorú 


Valabilă dela | Octomvre st. n. 1886. 
pe linia Predealú-Budapesta și pe linia Teiusú-Aradú-Budapesta a calei ferate orientale de statú reg. ung. 


évi 


¡q_m ———eoR € —— ae m enara o —_—_—_—————————————————————.  _ _ _ _— o  ———— Mm e 
RON Budapesta a Telugi- fradi Budapesta | Budapesta-Aradú-Telugá. | 
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Buda-pesta — 2.15! 10.06] — = Rucurese? = — Merczifəlva sa — | — Banifa 10 48 — 6.53 
yi —|] -|2 Et — | | Orezifalva 746 | — | Fa On i d — da 
i —300] eo — | Vinga 815| — | 70 ui — |8. 
Nota: Órele do ins dei cele ais liniile gróse Némoth-Ságh | 8.36 | — 6.23 | Haţegă 12.42 = 9.01 
-c bi ia ali a | Araăulă non | 911 8.01 | Streiu | 122 | — ao 
Tipografia ALEXI Bragovú. Hàrtia din fabrica d-lorú Königes € Kopony, Zernesci | Aradú | 9.27 | — | 8.17 | Mimoria 153 | — [10.31 


